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In the modern world, where clear borders between countries are becoming increasingly blurred and globalization is entering all spheres of the society, the importance of foreign languages in education is growing. English is most relevant as a language of international communication and science. In this article we will consider the advantages of English-language borrowings in the Russian educational environment and science, their influence on the expansion of terminology vocabulary and the prospects they open.
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In the current trend of international communication, it is difficult to imagine a language free from borrowed words. Due to the constant cultural development and interaction, their appearance is inevitable. There is no language that does not contain foreign words, because nations cannot live in absolute isolation [Zhumaboyeva 2022]. Modern Russian is no exception and contains a large number of borrowings. According to the doctor of philological sciences Y. V. Dorofeyeva, their number is about 20% of the total lexical part of the language [Makoba 2023].

The term «borrowing» itself implies an element of foreign speech that has moved from one language to another through international contacts, as well as the process of transition of linguistic elements into other languages [Dobrodomov 2004-2017].

Borrowings are an integral part of speech. They give names to concepts that had no name before their appearance or shorten the definition of a term, define objects coming from another culture and enrich the educational environment [Ermachkova 2020]. Some scientists support this view, agreeing with the usefulness of borrowing. However, a good number of researchers are not well-disposed towards them. They raise their fears of language clutter and possible loss of identity or even disappearance.

The first borrowings from non-Slavic languages appeared in VIII-XII century. At that time, the language was introduced with words related to sea fishing, names of fish, proper names, etc. The language continued its development, actively borrowing terms of Greek and Latin origin. Since the 16th century, French and German have had a noticeable influence [Yorova 2017]. This time, coinciding with the period of rapprochement between Russia and England, is considered to be the beginning of the penetration of English-language borrowings into Russian [Dubs 2017]. Some of the first Anglicans became the means of measures, weights, monetary units, and also such words as «sir», «lord», etc. [Tulenkova 2022].
Each sphere of the Russian language contains a certain number of English-language borrowings, which is hard to live without. For example, in the political sphere, foreign terms such as «бойкот», «истеблишмент», «импичмент», «политический имидж» [Zhumaboyev 2022]; the country’s economy uses such borrowing such as «импорт», «экспорт», «лейбл» [Sigidov, Kochkina 2019], to cultural sphere belong «фэшн», «лайк», «селфи» etc. [Lyu Thi Nam Ha 2022]. In the social sphere, namely the field of education, English-language borrowings are also widely used.
English is at the centre of the educational environment due to its global impact. In most countries, due to the universality, this language is used in the education of foreign students or exchange students. Understanding the significance of English borrowing in the educational field gives students access to valuable educational resources published in English and facilitates participation in international conferences and seminars.

In the field of knowledge transfer, borrowings from English mostly refer to terminology. The main reason for using Anglicanism is the wide spread of English as a language of international communication. As many concepts, techniques and technologies first appeared in Western science, they were later adopted into other languages to facilitate communication and learning. For example, the following terms are used:

1. «Геймификация (gamification – the technique of introducing game mechanics into the learning process, in order to diversify routine tasks and increase motivation;

2. «Кейс-стади» (case study) – the situational learning methodology based on real problems and requiring students to find possible ways of solving them;

3. «Коучинг» (coach) – it is a training method in which the specialist (coach) helps the person to form and achieve personal or professional development goals;

4. «Лонгрид» (longread) – the format of educational information, when the large written text is divided by multimedia;

5. «Менторинг» (mentoring) – the effective transfer of knowledge, experience and skills from the leader (mentor) to the less experienced person (menti);

6. «Нетворкинг» (networking) – the process of finding, creating and developing useful contacts and connections;

7. «Приложение к диплому» (diploma supplement) – it is the official document used to recognize higher education in one country by another;

8. «Трендвотчинг» (trendwatching) – monitoring new trends and trends in the field of education;

9. «Тьютор» (tutor) – educational mentor who adapts the curriculum to the student’s abilities and interests;

10. «Хьютагогика» (heutagogy) – The modern concept of self-education of adults and many other borrowings [Mehnin 2022].

Using the context of the above term «case-study», consider the significance of borrowing in the Russian education sector. «In case-study context there is no separation between important and non-important facts. Any event can be interpreted as a case and can be subjected to analytical discussion» [Tihonova 2022]. In this passage, one can highlight the convenience of using borrowings in reducing the definition of a term. Thus, if the English language did not include «case-study», the author of the work would have to use a broader description of this concept, namely «In the context of the use of situational learning method...» or «In the context of using active problem-situational analysis...».

The borrowed terms are used in all fields of education, namely in the following components:

1. in conferences and seminars;

2. in training aids and materials;

3. in official documents and reports;

4. in scientific research;

5. in the daily communication of teachers and students, etc.

The key aspect of the presence of borrowings in these directions is a common terminology. It facilitates the exchange of knowledge between countries that speak different languages, allowing a better understanding of what is said. Sometimes foreign terminology helps to maintain the style and prestige of the statement, which in some areas of activity can be a sign of education, or to maintain accuracy and compliance with international standards of the scientific field.

Despite this, it is important to be able to use borrowing correctly so as not to complicate or distort the understanding of information. You should also watch the number of English-language borrowings in your speech so that it is not overcrowded with foreign words and remains understandable to the audience. To preserve the language culture, it is possible to use foreign terms and Russian-origin terms in parallel.
Thus, English-language borrowings in the field of education have a number of advantages. They enrich the scientific field of Russian language, giving students the opportunity to study at an international level. The introduction of English borrowing facilitates communication between professionals from different countries, contributing to global development of education and science. Their use has advantages in making international education more flexible, accessible and progressive. However, it is not necessary to be diligent in using borrowings in the native language to preserve its identity and also to be understood by people who are not involved with the educational environment.
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